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Аннотация
Введение. Поиск эффективных подходов к работе с лексикой, обес-
печивающей успешное участие иностранных обучающихся в учебно-
профессиональной коммуникации в военном вузе, является актуаль-
ной задачей. Это связано с большим объёмом и сложностью такой 
лексики, сжатыми сроками на её освоение, рядом организационных 
сложностей. Средствами формирования тезауруса иностранных воен-
ных специалистов на подготовительном курсе являются лексические 
минимумы, учебные словари, учебный словарь-тезаурус. 
Цель исследования – проанализировать соотношение лексических 
ресурсов в обучении русскому языку как иностранному, их задачи, 
содержание, способ представления материала и отметить среди них 
место учебного словаря-тезауруса, обосновать целесообразность ис-
пользования такого типа учебного словаря. 
Были применены методы анализа научной и учебно-методической 
литературы по проблемам лексического аспекта обучения русскому 
языку иностранных военных специалистов, обобщение и анализ опы-
та преподавания русского языка для специальных целей. 
В результате исследования обосновано использование учебного-
мультимедийного словаря-тезауруса, определено его место среди 
других лексических ресурсов.
Новизна исследования заключается в анализе существующих изда-
ний, регламентирующих необходимую к освоению лексику, приме-
нительно к практике обучения русскому языку как иностранному в 
военных вузах. Описана работа по составлению лексического мини-
мума для иностранных военных специалистов, а также учебного муль-
тимедийного словаря-тезауруса, учитывающего их коммуникативные 
потребности. 
Практическая значимость исследования состоит в разработке лекси-
ческого минимума для иностранных военных специалистов, а также 
учебного мультимедийного словаря-тезауруса.

Abstract
Introduction. Finding effective approaches to vocabulary management that 
will ensure the successful participation of international students in academic 
and professional communication at a military university is a pressing issue. 
This is due to the large volume and complexity of such vocabulary, the short 
learning timeframe, and a number of organizational challenges. The tools 
for developing a thesaurus for foreign military specialists in the preparatory 
course include vocabulary minimums, academic dictionaries, and an aca-
demic thesaurus dictionary.
The purpose of this study is to analyze the relationship between lexical re-
sources in teaching Russian as a foreign language, their objectives, con-
tent, and presentation methods, and to identify the role of an educational 
thesaurus dictionary among them. This study also substantiates the feasi-
bility of using this type of educational dictionary.
We used methods to analyze scientific and educational literature on the 
lexical aspects of teaching Russian to foreign military specialists, as well as 
to summarize and analyze the experience of teaching Russian for special 
purposes.
The study substantiates the use of an educational multimedia thesaurus 
and defines its place among other lexical resources.
The study's novelty lies in its analysis of existing publications regulating the 
vocabulary required for learning, as applied to the practice of teaching Rus-
sian as a foreign language in military academies. The work on compiling 
a minimum vocabulary for foreign military specialists, as well as an edu-
cational multimedia thesaurus that takes into account their communicative 
needs, is described.
The practical significance of the study lies in the development of a minimum 
vocabulary for foreign military specialists, as well as an educational multi-
media thesaurus..
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НИР. Современная коммуникативистика (№ 1, 2026). 89: 46-53УДК 811.161.1 Русский язык

Введение
Языковая подготовка инофонов является и сред-

ством получения знаний в российском вузе, и частью 
профессиональной компетенции специалиста. Изучение 
языка для специальных целей — это значимая зада-
ча, поскольку усвоение иностранными обучающи-
мися специальной лексики и особенностей научно-
го стиля речи обусловливают успешность получения 
образования. 

Цель и задачи исследования
Цель данного исследования — обоснование пра-

ктики применения тезаурусно-целевого подхода при 
обучении языку иностранных военных специалистов 
на подготовительном курсе. 

В рамках исследования ставились следующие 
задачи:
•	 уточнить предназначение учебных лексикогра-

фических изданий;
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•	 рассмотреть возможности использования учеб-
ного мультимедийного словаря-тезауруса в учеб-
ном процессе;

•	 представить фрагменты составленного учебного 
мультимедийного словаря-тезауруса для иностран-
ных военных специалистов на подготовительном 
курсе (уровень В1);

•	 предложить рекомендации по использованию 
учебного мультимедийного словаря-тезауруса на 
занятиях. 

Методология и практика
Запрос на одновременное получение языковых и 

профессиональных знаний остаётся высоким, в то 
же время, это не всегда в полной мере учитывается 
при разработке и проведении курсов русского языка 
как иностранного. Об этом свидетельствуют, в част-
ности, выводы русистов, работающих в Китае. Они 
утверждают, что на текущий момент в вузах страны 
недостаточно внимания уделяется преподаванию 
русского языка для специальных целей, что не соот-
ветствует интересам студентов, следовательно, «об-
учение русскому языку в КНР в рамках российско-
китайского сотрудничества в сфере организации об-
учения должно сместить акцент с преподавания рус-
ского языка общего владения на преподавание языка 
специальности» [10, с. 76]. Каким образом подойти к 
решению этой проблемы в рамках военного вуза?

Лексическому аспекту в обучении русскому язы-
ку в военных вузах отводится много внимания, что 
отражено в  публикациях И.Б.  Веденеевой,  
Е.Г. Солуяновой [12], М.С. Великова, Е.Ю. Сафроновой 
[13], И.В. Верегитиной [14], О.А. Карпушовой  
М.А. Мигненко [17] и др. Это закономерно, поскольку 
именно лексический уровень языка — тот, без кото-
рого «невозможно и бессмысленно существование 
всех остальных уровней» [20, c. 181]. В свою очередь, 
в вузе приоритетным является изучение лексики, 
обслуживающей специальность. Военной речи при-
сущ ряд особенностей, таких как фиксированная 
структура текста определённого жанра, обилие ре-
чевых клише, аббревиатур, развитая устоявшаяся 
терминосистема. 

Одним из направлений работы с лексикой при-
знаётся создание специальных учебных пособий, где 
представлена лексика, речевые образцы, модели, 
наиболее характерные для направления подготовки. 
Для создания таких пособий в военных вузах жела-
тельно наличие лексического минимума, учитыва-
ющего как общеупотребительную, общевоенную 
лексику, так и минимумы конкретных дисциплин, 
которые предстоит изучать на основных курсах. 
Исследователи также указывают на ценность таких 
материалов. И.Б. Веденеева, Е.Г. Солуянова утверж-

дают, что «одним из путей формирования готовности 
к обучению на русском языке может стать составле-
ние лексического минимума для каждой дисципли-
ны, которую будет изучать курсант» [12, с. 7]. По их 
мнению, это поможет решить ряд проблем, вызван-
ных различиями культур, национальных образова-
тельных систем, сжатыми сроками обучения, значи-
тельным объёмом информации, особенно специаль-
ной лексики, необходимой к освоению, и будет 
способствовать формированию готовности к обуче-
нию. 

Лексический минимум — это информационно-
справочный материал. Хотя вопрос разработки лек-
сических минимумов стал особенно актуальным с 
1990-х в силу того, что в это время создавалась госу-
дарственная система тестирования для присвоения 
сертификата о знании языка, но и сегодня вопросы 
отбора лексики остаются дискуссионными. Существуют 
минимумы для разных уровней владения языком, 
где учтён объём слов, обеспечивающий возможность 
осуществления коммуникации в ситуациях, заявлен-
ных в государственном стандарте. На уровне А1 это 
самопрезентация, рассказ о семье, работе, учёбе, 
здоровье и т.д. Для тех же, кто осваивает русский 
язык в целях последующего обучения в военных 
учебных заведениях, даже на уровне А1 необходимо 
владение в первую очередь большим количеством 
слов, которые связаны с военной учебной и профес-
сиональной деятельностью и обусловлены их харак-
тером и незнание которых не позволит реализовать 
коммуникативные потребности в рамках обязатель-
ных тем. Это такие слова, как курсант, слушатель, 
адъюнкт, звание, должность, военный, самоподготов-
ка, рапорт, построение, офицер, служба, служить, 
подразделение, штаб, десантник, разведчик, командир, 
бушлат, фуражка, госпиталь, прибыть и т.д., которые, 
к сожалению, не входят в лексический минимум.  
А такие слова, как господин, премия, опера, стихи, 
фирма, менеджер, художник, юрист, ученик, ученица, 
магнитофон, кассета и др., не так важны для повсе-
дневного общения в воинской среде. 

Начиная с элементарного уровня, актуальность 
слов неодинакова для разных категорий обучающихся. 
И.В. Катаева, С.С. Микова утверждают, что «пред-
ставляется разумным создание системы лексических 
минимумов для элементарного владения РКИ в за-
висимости от целей изучения языка (детский л.м., 
л.м. для обучающихся в российских вузах, л.м. об-
щего владения РКИ для взрослых учащихся)» [18,  
c. 86] и предлагают как дополнить существующие 
минимумы, так и изъять ряд слов, таких как магни-
тофон, телеграмма, товарищ, математик, философ, 
шахматы, милиция и др. [18, c. 85]. Причём, если 
часть из этих слов на сегодня устарела и вышла из 
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активного употребления, то, например, слово това-
рищ в воинской среде — часть повседневного рече-
вого этикета. 

Именно на опубликованные лексические мини-
мумы общего владения и частотные словари опира-
ется при анализе текста такой ресурс, как «Текстометр» 
(Источник: URL: https://textometr.ru/?ysclid=mhuo2g 
9rd283408008). Эта программа помогает определить 
степень доступности текста для восприятия и демон-
стрирует распределение лексики по уровням владе-
ния языком. Но, поскольку профессиональная лек-
сика не заложена в минимумы, к которым обраща-
ется программа, то анализ специализированных 
текстов научного стиля речи не даёт ожидаемого 
результата, так как «Текстометр» определяет даже 
адаптированный учебный текст как сложный и со-
ответствующий высокому уровню владения языком 
(рис. 1). 

 

Рис. 1. Результаты анализа текста 
в программе «Текстометр»

Источник: https://textometr.ru/?ysclid=mhuo2g9rd283408008 

Выбранный для анализа текст программа распоз-
нала как соответствующий II Сертификационному 
уровню, а это уровень выпускника, тогда как этот 
текст предъявляется на начальном этапе изучения 
курса введения в язык специальности на подготови-
тельном курсе. 

Такие слова, как артиллерийский, танковый, мо-
тострелковый, отмечены как не входящие в лекси-
ческий список С1 и редкие (рис. 2), в то время как 
в военном вузе это довольно распространённые сло-
ва, не относящиеся к узкоспециальной лексике, 
поскольку, в частности, «мотострелковые войска — 
самый многочисленный род войск, составляющий 
основу Сухопутных войск и ядро их боевых порядков» 
(источник: URL: https://structure.old.mil.ru/structure/
forces/ground/structure/motorised.htm/).

 Уровень, необходимый для обучения в вузе, — это 
В1, и для этого уровня, помимо лексического мини-
мума общеупотребительной лексики, предусмотрен 

обязательный профессиональный модуль. Соот-
ветственно, такие минимумы специальной лексики 
были составлены для вузов гуманитарного, естествен-
ного и некоторых других профилей. Лексический 
минимум для военных образовательных учреждений 
представлен не был. Однако растущий спрос на под-
готовку иностранных военных специалистов и зна-
чительное отличие их коммуникативных потребно-
стей от потребностей студентов гражданских вузов, 
обусловливает необходимость разработки таких ми-
нимумов. Эта работа должна проводиться совместно 
с преподавателями специальных дисциплин и отра-
жать профиль конкретного военного учебного заве-
дения. Такой лексический минимум для командных 
вузов был составлен в Общевойсковой академии [22] 
с опорой на требования, критерии и наполнение 
лексического минимума общего владения уровня В1 
[23]. При этом были исключены неактуальные слова 
(так, например, слово аспирантура было заменено 
на адъюнктура), представлена общевоенная лексика, 
специальная лексика конкретных дисциплин. Фрагмент 
тематической группы общевоенной лексики пред-
ставлен на рис. 3. 

Рис. 3. Лексический минимум по русскому языку как 
иностранному для иностранных военных специалистов, 

обучающихся в Общевойсковой академии: учебный 
информационно-справочный материал / В.А. Дятчин,  

О.И. Гуреева, С.Н. Афанасьева, Н.Е. Титова, Н.Л. Сеньки-
на. — М.: Общевойсковая академия, 2025. — С. 37. 

Фрагмент тематической группы общевоенной лексики

При отборе лексики авторы руководствовались 
принципами составления лексических минимумов: 
статистическими (частотность употребления), лин-
гвистическими (учёт словообразовательных возмож-
ностей, широкая сочетаемость, стилистическая ней-
тральность) и методическими (тематическая ценность), 
предложенными в работах А.Н. Щукина [30, с. 114], 

Рис. 2. Результаты анализа лексики 
в программе «Текстометр»

Источник: https://textometr.ru/?ysclid=mhuo2g9rd283408008 

НИР. Современная коммуникативистика (№ 1, 2026). 89: 46-53
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Т.М. Балыхиной [3, с. 85], в «Лексическом миниму-
ме по русскому языку как иностранному. Первый 
сертификационный уровень. Общее владение» [23].

Лексический минимум и учебный словарь имеют 
как сходства, так и различия. Е.И. Маркина отмеча-
ет, что в работах учёных 1960–1980-х гг. эти понятия 
употреблялись как синонимы и понимались в ши-
роком смысле как любой список слов, составленный 
с определённой целью и выстроенный чаще всего в 
алфавитном порядке. В это время учёные-методисты, 
например, С.Г. Бархударов, задавались вопросом о 
том, каким должен быть учебный словарь [5, с. 71]. 

В конце 1990-х — начале 2000-х понятие лекси-
ческий минимум сузилось в связи с развитием госу-
дарственной программы тестирования. В «Новом 
словаре методических терминов и понятий» есть 
указание на то, что объём и характер лексики может 
меняться в зависимости от целей изучения языка: 
«Лексический минимум — лексические единицы, 
которые должны быть усвоены учащимися за опре-
деленный промежуток учебного времени. Коли-
чественный и качественный состав ЛМ зависит от 
целей обучения, от этапа обучения и количества 
учебных часов, отводимых для изучения языка» [1, 
с. 133]. Т.М. Балыхина в работе, посвященной орга-
низации тестирования иностранных граждан, опи-
сывает его, делая акцент на том, что лексический 
минимум — это инструмент, который должен дать 
возможность осуществлять коммуникацию: «Лексический 
минимум — совокупность слов, количество которых 
является максимальным с точки зрения возможностей 
учащихся и минимальным с точки зрения системы 
языка и позволяет пользоваться языком как средством 
общения» [4, с. 159]. В отличие от минимумов, пред-
назначенных для языковой подготовки по опреде-
лённому профилю, лексические минимумы, явля-
ющиеся частью требований системы государственной 
сертификации на знание языка, включают лексику, 
минимальную и обязательную к изучению для про-
хождения тестирования. Они ориентированы в пер-
вую очередь на широкий круг иностранцев, желающих 
подтвердить знание русского языка. 

Учебный словарь, как и лексический минимум, 
является лексикографическим произведением, со-
ставляемым в образовательных целях. Учёные опре-
деляют их так: «УЧЕБНЫЕ СЛОВАРИ. Средство 
обучения языку. С. у. различаются по назначению 
(адресату) и количеству языков» [1, с. 334]. Одни из 
первых учебных словарей — это «Краткий толковый 
словарь русского языка» [19] и «Лексическая основа 
русского языка» [21], изданные до принятия уров-
невой системы. В них базовая лексика русского язы-
ка располагается в алфавитном порядке, а также 
сгруппирована в тематических группах, в дальнейшем 

нашедших место в лексических минимумах государ-
ственного тестирования, в синтагматических отно-
шениях (синонимы, антонимы, омонимы, паронимы, 
фразеология), и они адресованы преподавателям 
русского языка как иностранного. 

Сейчас в учебном процессе используются такие 
учебные словари как «Русский язык. Учебный ча-
стотный словарь (на материале дисциплин общена-
учного цикла)» [8], «Учебный русско-монгольский 
терминологический словарь» [26], «Краткий русско-
китайский и китайско-русский экономический сло-
варь. Бизнес & Финансы» [7] и др. Учебный словарь 
для иностранных обучающихся — это информаци-
онно-справочный материал, который дополняет 
основной учебник или учебное пособие. Такие сло-
вари не преследуют цель комплексного представле-
ния лексической системы языка. Они содержат лек-
сику определенной сферы знания или курса. Это 
могут быть лингвистические термины с переводом 
и поясняющими материалами или термины языка 
специальности также с переводом, примерами упо-
требления, а возможно и заданиями (рис. 4). 

 

Рис. 4. Москалёва М. М. Учебный русско-монгольский 
терминологический словарь: справочные материалы / 
О.Ф. Зыбина, М.М. Москалёва, М.А. Кокодеева. — М.: 

ВУНЦ СВ «ОВА ВС РФ», 2015. — С. 42.

Учебный словарь по языку специальности «со-
держит описание языковых единиц конкретной на-
уки в минимизированном виде. Он является не толь-
ко справочником, в котором дано объяснение зна-
чений языковых единиц, но и учебным пособием, в 
котором показаны особенности функционирования 
языковых единиц в речи» [6, с 84]. Обучающиеся 
могут обращаться к нему либо при необходимости 
самостоятельно, либо под руководством преподава-
теля, выполняя его задания. 

Нужно отметить, что отбор лексики в лексическом 
минимуме и в учебном словаре производится по 
разным критериям. В первом случае это определение 
минимального объёма обязательной лексики, а во 
втором создание лексикографического ресурса для 
пополнения знаний об изучаемом предмете и лек-
сике, необходимой для его освоения. 
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Что представляет собой учебный словарь-тезаурус? 
Ю.Н. Караулов определяет тезаурус и как особым 
образом организованный словарь, и как модель лек-
сической системы, что позволяет говорить о тезау-
русе конкретного специалиста [15, с. 171]. Тезаурус 
понимают в широком смысле, как определённым 
образом отобранную лексику, поэтому в предисловии 
к лексическому минимуму уровня А1 содержание 
издания называют тезаурусом: «Таким образом, основ-
ную часть тезауруса составляют слова, являющиеся 
для языка «базовыми», отражающие фундаменталь-
ные понятия» [24, c. 5]. Специалист обязан знать не 
только базовую лексику языка, но и профессиональ-
ную, как общенаучную, так и узкоспециальную. 

Причиной коммуникативных неудач может быть 
недостаточное владение специальной лексикой, тер-
минологией дисциплины, за которыми стоит поня-
тийно-категориальный аппарат науки. Обязательным 
условием успешности коммуникации в учебно-про-
фессиональной и профессиональной сферах являет-
ся совпадение тезаурусов участников общения. 
Значимость этого аспекта освоения языка подчёр-
кивала Л.А. Тростенцова: «Без сближения лексикона 
изучающего русский язык и лексикона изучаемого 
специального предмета невозможно овладение ре-
чевой деятельностью на иностранном, в данном слу-
чае русском языке» [28, с. 3]. Такое сближение теза-
урусов — одна из целей обучения на подготовитель-
ном курсе. 

Изучение языка с позиции достижения постав-
ленной цели Ю.Н. Караулов предлагал назвать це-
левым: «Реализуемый во втором случае подход мож-
но назвать «целевым», поскольку исходным, отправ-
ным моментом при этом служит конечный, идеаль-
ный результат обучения, цель, которой хотят достичь, 
а именно, перечень речевых умений, навыков, го-
товностей объекта научения» [16, с. 58]. А в силу 
того, что достижение цели обучения реализуется по 
мере освоения тезаурусов специальной лексики, 
учёные (Е.И. Архипова,  Л.В.  Васильев [2],  
Е.В. Михалева, Л.В. Малетина [25], Т.С. Серова [27], 
Г.Р. Чайникова [29] и др.) называют подход тезаурус-
но-целевым. Именно цели обучения определяют 
объём лексики и её характер, соответствующие эта-
пу. В публикациях поставлен вопрос о необходимо-
сти составления словарей на основе этого подхода. 
Это работы Т.В. Васильевой, Ф.Н. Салимова [11], 
О.А. Карпушовой, М.А. Мигненко [17], В.Н. Бычкова, 
С.Б. Быстрянцева [9], М.С. Великова, Е.Ю. Сафроновой 
[13] и др.

Учебный словарь-тезаурус, как и просто учебный 
словарь, составляется в образовательных целях и 
может использоваться и как информационно-спра-
вочный материал, и как пособие. На уровне В1 обу-

чающиеся уже знакомы с основными грамматиче-
скими моделями, требуется их отработка и наполне-
ние лексикой. В проекте «Учебного мультимедийно-
го словаря-тезауруса (обучение научному стилю речи)» 
собраны основные термины дисциплины «Тактика 
общевойсковых соединений (частей) и подразделе-
ний». Эта дисциплина является профильной для 
военных вузов и, к тому же, терминология этого 
предмета используется всеми другими областями 
военной науки. Принцип представления лексики в 
словаре-тезаурусе — одна из его отличительных сто-
рон. Структура такого словаря предложена в публи-
кациях Т.С. Серовой [27], Г.Р. Чайниковой [29] и др.

Представим разделы учебного мультимедийного 
словаря-тезауруса. Первый раздел словаря-тезауру-
са — логико-семантические структуры тем. Здесь 
можно познакомиться с ключевыми, самыми общи-
ми терминами и понятиями курса (рис. 5). 

 

Рис. 5. Фрагмент логико-семантической структуры темы 
«Военное искусство»

Можно проследить взаимосвязь понятий, их па-
радигматические отношения. Этим разделом удобно 
пользоваться на этапе работы с синтаксическими 
конструкциями научного стиля речи, такими как что 
это что, что представляет собой что, что является 
чем, что подразделяется на что и т.д. 

Можно использовать следующие задания. 
Используя схему, ответьте на вопрос, что такое 

бой, удар, огонь, манёвр?
Бой, удар, огонь, манёвр — это формы боевых дей-

ствий. 
Замените конструкцию что — это что синони-

мичными конструкциями. 
Бой, удар, огонь, манёвр представляют собой фор-

мы боевых действий. Бой, удар, огонь, манёвр являют-
ся формами боевых действий.

Вспомните, что является формами боевых дей-
ствий.

Формы боевых действий — это бой, удар, огонь, 
манёвр.

Следующий раздел словаря-тезауруса — словарные 
понятийные статьи. Так выглядит словарная поня-

НИР. Современная коммуникативистика (№ 1, 2026). 89: 46-53
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тийная статья, раскрывающая понятие «Оборона» 
(рис. 6).

...

Рис. 6. Фрагмент словарной понятийной статьи «Оборона»

Синтагматические отношения лексики, её функ-
циональные возможности позволяют сгруппиро-
вать лексические единицы в графах субъект, дей-
ствие, определение, объект, характер действия. 
Выписаны терминологические сочетания и клише. 
Знакомство с таблицей или работа по составлению 
аналогичной таблицы в процессе изучения текс-
тов раздела помогает облегчить понимание смы-
сла прочитанного, правильно строить фразу, видеть 
грамматические отношения между членами пред-
ложения, в чём обучающиеся нередко испытыва-
ют затруднения. 

Тезаурус будущего специалиста формируется в 
процессе учебно-профессиональной деятельности, 
в ходе которой необходимо решать задачи, прибли-
женные к реальным. Организовать эту работу помо-
гает изучение текстов научного стиля речи выбранной 
тематики и выполнение связанных с ними ситуатив-
ных заданий. Такие задания и тексты, представлен-
ные дефинициями основных понятий и микротекс-
тами, размещены в контекстуальном разделе. Здесь 
предоставляется возможность прослушать, прочитать 
тексты, ознакомиться с графическими и видеомате-
риалами. Заголовки соотнесены гиперссылками с 
предыдущими разделами и алфавитным указателем 
(рис. 7). Также предложен словник, где перечислена 
вся лексика пособия. 

Поскольку темы и тексты отобраны с учётом тре-
бований учебной программы, материал словаря 
исключает информативную избыточность, но создаёт 
целостное представление о курсе. Системность и 
структурированность в подаче материала даёт воз-
можность обучающемуся при необходимости попол-

нить предметные знания, либо соотнести с уже име-
ющимся представлениями. Обращение к такому 
словарю помогает избежать ошибок и неточностей 
при переводе специальных понятий и терминов, 
междисциплинарной лексики, сократить время на 
поиск подходящего термина, речевого оборота. 
Тематическая организация лексики, многократное 
повторение её при чтении текстов и выполнении 
заданий способствуют её запоминанию.

Заключение 
В результате исследования обоснована целесоо-

бразность применения учебного словаря-тезауруса 
на этапе изучения иностранными военными специа-
листами языка для специальных целей. В формиро-
вании русскоязычного тезауруса специалиста каждый 
из рассмотренных лексикографических ресурсов 
(лексический минимум, учебный словарь, учебный 
словарь-тезаурус) выполняет свои задачи. При этом 
они отличаются по полноте охвата лексики, подходам 
к её отбору, приоритетному адресату, способу систе-
матизации и представления материала, по примене-
нию в обучении. 

Учебный мультимедийный словарь-тезаурус об-
легчает задачу представления, усвоения и система-
тизации специальной лексики, которая последова-
тельно предъявляется в разделах словаря: логико-
семантических структурах тем, словарных понятий-
ных статьях, контекстуальном и других. Значимая 
лексика, речевые обороты актуализируются, закре-
пляются в процессе выполнения предложенных за-
даний и упражнений, направленных на развитие 
учебно-профессиональной коммуникации, что от-
вечает языковым запросам обучающихся и задачам 
этапа обучения.

Рис. 7. Фрагмент контекстуальной части учебного 
мультимедийного словаря-тезауруса
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